
 
Táto Zmluva o vzájomnej mlčanlivosti („Zmluva“) medzi 
Slovenská pošta, a.s., so sídlom Partizánska cesta 9, 975 
99 Banský Bystrica, IČO: 36 631 124 údaj o registrácii: 
obchodný register Okresného súdu Banská Bystrica, 
oddiel: Sa, vložka číslo: 803/S („Spoločnosť“) a SAP 
Slovensko s.r.o., so sídlom Mlynské nivy 16, 821 09 
Bratislava, IČO: 35 737 328, údaj o registrácii: obchodný 
register Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka 
číslo: 16427/B („SAP“). S ohľadom na vzájomné dohovory 
obsiahnuté v tomto dokumente sa SAP a Spoločnosť so 
zámerom dosiahnutia právnej záväznosti dohodli na 
nasledujúcich podmienkach: 
 
1. V súvislosti s hodnotením a/alebo diskusiami vo 
vzájomnom záujme, týkajúcimi sa potenciálnej obchodnej 
príležitosti, ktorá sa týka softvéru a/alebo služieb 
spoločnosti SAP („Obchodný účel“), si SAP a Spoločnosť 
navzájom môžu na základe uplatnenia tejto Zmluvy  
poskytovať dôverné informácie tak, ako je definované 
nižšie, výlučne na použitie na daný Obchodný účel. 
 
2. Na účely tejto Zmluvy „Dôverné informácie“ 
znamenajú akékoľvek technické alebo obchodné 
informácie sprístupnené jednou stranou pre druhú stranu 
v kontexte zmluvných alebo predzmluvných vzťahov, 
ktoré: (i) sú jasne označené ako dôverné a/alebo 
súkromné v čase svojho zverejnenia; alebo (ii) sú už vo 
svojej podstate rozpoznateľné ako potenciálne dôverné 
alebo sú sprístupnené spôsobom, z ktorého možno 
odôvodnene vyvodzovať, že sú dôverné a/alebo 
súkromné pre zverejňujúcu stranu v čase zverejnenia. 
Dôverné informácie nemôžu zahŕňať informácie, ktoré: (i) 
sa stali všeobecne verejne známymi alebo dostupnými 
inak než v dôsledku konania alebo opomenutia zo strany 
prijímajúcej strany, (ii) boli známe prijímajúcej strane ako 
informácie bez obmedzenia týkajúceho sa používania 
alebo zverejnenia pred prijatím takýchto informácií od 
zverejňujúcej strany, (iii) prijímajúca strana oprávnene 
získala od tretej strany, ktorá má právo na ich zverejnenie 
a ktorá ich poskytuje bez obmedzenia týkajúceho sa 
používania alebo zverejnenia, prípadne (iv) sú nezávisle 
vyvinuté prijímajúcou stranou bez použitia Dôverných 
informácií zverejňujúcej strany. 
 
3. Každá zo strán súhlasí s tým, že: (i) zachová prísnu 
dôvernosť Dôverných informácií druhej strany, (ii) 
nezverejní tieto Dôverné informácie žiadnej tretej strane 
s výnimkou rozsahu uvedeného nižšie a (iii) nepoužije 
žiadne takéto Dôverné informácie na žiadny iný než 
Obchodný účel. Každá zo strán môže zverejniť Dôverné 
informácie druhej strany svojim zástupcom (ako sú 
definovaní nižšie), ktorých prístup k nim je potrebný na 

uplatňovanie jej práv a/alebo plnenie jej povinností podľa 
tejto Zmluvy a ktorí sú viazaní povinnosťami zachovania 
dôvernosti (mlčanlivosti), ktoré sú v podstatnej miere 
podobné povinnostiam tu uvedeným. „Zástupcovia“ 
znamená: (i) zamestnancov strany a zamestnancov ňou 
ovládaných alebo ju ovládajúcich osôb a (ii) právnych 
zástupcov, účtovníkov, (sub-)dodávateľov alebo iných 
profesionálnych obchodných poradcov strany. Každá zo 
strán nesie zodpovednosť za akékoľvek svoje porušenie 
podmienok tejto Zmluvy alebo svojimi Zástupcami.  

4. Strana môže zverejniť Dôverné informácie druhej 
strany v rozsahu požadovanom zákonmi, nariadeniami, 
súdnymi rozhodnutiami alebo regulačnými úradmi za 
predpokladu, že príslušná strana, od ktorej sa požaduje 
vykonanie takéhoto zverejnenia, použije primerané úsilie, 
aby druhú stranu v primeranom predstihu informovala o 
takomto požadovanom zverejnení (v zákonom 
povolenom rozsahu), a poskytne primeranú súčinnosť pri 
bránení sa požadovanému zverejneniu na žiadosť a na 
náklady zverejňujúcej strany. 

5. Na žiadosť zverejňujúcej strany a s výnimkou rozsahu, v 
akom je zákonne oprávnená uchovávať Dôverné 
informácie, prijímajúca strana musí okamžite zničiť alebo 
vrátiť zverejňujúcej strane (podľa toho, ako sa 
zverejňujúca strana rozhodne) všetky materiály 
obsahujúce Dôverné informácie zverejňujúcej strany a 
všetky ich kópie vrátane všetkých elektronických kópií. 
 
6. Vo vzťahoch medzi stranami všetky Dôverné informácie 
zostávajú jedine a výlučne vlastníctvom zverejňujúcej 
strany. Každá zo strán uznáva, že nič v tejto Zmluve sa 
nemôže interpretovať ako udelenie akýchkoľvek práv 
alebo licencii prijímajúcej strane na: (i) Dôverné 
informácie (s výnimkou Obchodného účelu) alebo (ii) 
akékoľvek práva duševného vlastníctva zverejňujúcej 
strany. 
 
7. VŠETKY DÔVERNÉ INFORMÁCIE SA POSKYTUJÚ 
ZVEREJŇUJÚCOU STRANOU „TAK, AKO SÚ“ A BEZ 
AKÝCHKOĽVEK VÝSLOVNÝCH, IMPLICITNÝCH ALEBO 
INÝCH ZÁRUK TÝKAJÚCICH SA ICH PRESNOSTI, ÚPLNOSTI 
ALEBO POUŽITEĽNOSTI. 
 
8. Každá zo strán uznáva, že neoprávnené používanie 
alebo zverejnenie Dôverných informácií zverejňujúcej 
strany môže zverejňujúcej strane spôsobiť nenapraviteľné 
škody, ktorých mieru môže byť ťažké určiť. Každá zo strán 
preto súhlasí s tým, že zverejňujúca strana má popri 
akýchkoľvek ďalších právach a opravných prostriedkoch, 
na ktoré môže mať nárok zo zákona alebo inak, aj právo 
požadovať okamžitú spravodlivú náhradu za porušenie 



 
 

ZMLUVA O VZÁJOMNEJ MLČANLIVOSTI 
Dátum nadobudnutia účinnosti: _______________ 

 

 
SAP Slovensko s.r.o.       Slovenská pošta, a.s. 
         
              
Meno: Ing. Zuzana Suchanová         Meno: Ing. Martin Ľupták, PhD. 
Pozícia: finančná riaditeľka      Pozícia: generálny riaditeľ 
              
              
Meno: Mgr. Andrej Quittner Cibulka, PhD.      Meno: Ing. Ľubomír Mindek 
Pozícia: konateľ        Pozícia: riaditeľ úseku informačných technológií 

zákazu akéhokoľvek neoprávneného používania alebo 
zverejnenia svojich Dôverných informácií. 
 
9. Táto Zmluva sa riadi a interpretuje v súlade so zákonmi 
Slovenskej republiky. Pravidlá o konflikte zákonov sú 
vylúčené. Ak niektoré z ustanovení tejto Zmluvy určitý súd 
alebo iný tribunál kompetentnej jurisdikcie vyhlási za 
nevykonateľné, zvyšné časti tejto Zmluvy zostávajú v plnej 
platnosti a účinnosti. Na túto Zmluvu sa nevzťahuje 
Dohovor OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru.  
 
10. Táto Zmluva predstavuje úplné a výlučné vyhlásenie v 
súvislosti s predmetom tejto Zmluvy a nahrádza všetky 
predchádzajúce ústne alebo písomné zmluvy, dohovory a 
vyhlásenia medzi stranami, ktoré sa týkajú predmetu tejto 
Zmluvy. Túto Zmluvu je možné meniť iba písomnou 
formou a s podpismi oboch strán. Akékoľvek iné písomné 
dodatky k tejto Zmluve sa považujú za anulované a 
neplatné a nemajú žiadny účinok na ustanovenia uvedené 
v tejto Zmluve. S výnimkou prípadov fúzie, reorganizácie 
alebo predaja všetkých alebo v podstate všetkých aktív 
alebo majetku, ktoré nezahŕňa priameho konkurenta 
druhej strany, nemôže ani jedna zo strán postúpiť túto 
Zmluvu ako celok alebo po častiach podľa zákona alebo 
inak bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej 
strany (ktorý nemôže byť bezdôvodne odopretý) a 
akékoľvek takéto pokusy o postúpenie sa anulujú.   
 
11. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v 
zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v platnom znení. Zmluvné 
strany berú na vedomie a súhlasia, že táto Zmluva bude 
zverejnená v Centrálnom registri zmlúv (ďalej len 
„register“). Register je verejný zoznam povinne 
zverejňovaných zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády Slovenskej 
republiky v elektronickej podobe. Zverejnenie Zmluvy v 
registri sa nepovažuje za porušenie ani za ohrozenie 
obchodného tajomstva a informácie označené v tejto 
Zmluve ako dôverné v zmysle § 271 odsek 1 Obchodného 
zákonníka sa nepovažujú za dôverné informácie. Zmluva 

je účinná dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia 
v registri. 
 
12. Táto Zmluva zostáva v účinnosti tri (3) roky odo dňa 
nadobudnutia účinnosti v zmysle predchádzajúceho 
bodu. Povinnosti spojené so zachovaním dôvernosti 
(mlčanlivosti) v tejto Zmluve sa uplatňujú počas celého 
obdobia platnosti tejto Zmluvy a pretrvajú aj po ukončení 
Zmluvy alebo uplynutí jej platnosti.  
 
NA DÔKAZ TOHO strany tohto dokumentu uvádzajú túto 
Zmluvu o vzájomnej mlčanlivosti údajov do platnosti 
prostredníctvom svojich riadne splnomocnených 
predstaviteľov alebo zástupcov k Dátumu nadobudnutia 
účinnosti. 


